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 كلمة العدد

لقد أخذت ترجمة أدب الطفل تعرف طريقها نحو الشهرة في 

الآونة الأخيرة، وقد صاحبت حركة ترجمة أدب الشباب والطفولة جملة 

باحثون  من المشكلات الناجمة عن هذه العملية، وهي التي أثارها

مهتمون بهذا المجال خاصة في أوروبا، الذين لاحظوا أن عين الازدراء 

التي كان ينظر من خلالها لأدب الطفل، هي نفسها التي يتم التعامل من 

خلالها مع ترجماته. وهذا في الوقت الذي ينال فيه أدب الكبار مكانة 

 مرموقة، وينظر إليه بعين الرضا والإكبار.

ماذا وكيف  :ري في إشكالية هذا العدد هوإن السؤال الجوه

نترجم للطفل؟ ولكن الإجابة عنه مرتبطة بكيف نكتب ونقرأ للطفولة؟ 

كيف نختار الأعمال للترجمة هل المعيار هو السهولة؟ أم أن السهولة 

بالنظر إلى بساطة الأطفال مغالطة كبرى وخاصة بعد تجربة البؤساء 

 .كيف نكيف الاختراق الثقافي؟ 

موضوع الترجمة للطفل من أهم وأخطر النشاطات في حياة  يعد

وذلك لأن الطفولة الصالحة والمعدة الإعداد الهادف  الأمم والدول،

إن الترجمة أو  لغد أفضل.  المثالي الثقافيهي الاستثمار  والمخطط،

لا ينبغي أن تترك للصدف  -بوصفها استراتيجيه تنموية  -الكتابة للطفل 

فلا يعهد بها لمن هب ودب  مة ودون تقويم وتوجيه،دون مراقبة صار

من مثل الترجمة   ولمن لا يرعاها في نطاق بيئتها وثقافتها المحلية

العرضية أو الترجمة العفوية أو المُسْتهَْدِفة الواردة علينا من ثقافات 

أجنبية غريبة عنا والتي تلفظ أحيانا سموما تفتك بالناشئة نراها من يوم 

حجما وضغطا عبر الوسائط الإلكترونية حتى كادت تهمش  لآخر تزداد

دور المؤسسات المنوط بها تربية الطفل والترجمة له في نطاق احترام 

 خصائصه وثقافته. 

 إن تجربة بعض دور النشر، بما أضافته إلى أسلوب الترجمة،

كتب جميلة والرسوم لل، فقد كانت الطباعة هتظل مثالا حيا يحتذى ب

طبوعات قد قدمت للعالم للمالتوضيحية فيها مشوقة وكانت سعة التوزيع 



تجارب إنسانية عالمية مثالية يمكن أن يحتذي بها دائما في نشر الثقافة 

 العلمية وتيسيرها للقراء الصغار.
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Notes aux auteurs 
  

 

 

1. La revue AL-MUTARĞIM publie des articles originaux et inédits, 

rédigés en arabe, français,  anglais, espagnol et en allemand, qui n'ont 

été publiés antérieurement par aucune autre partie. 
 

2. Les articles, sous format fichier Word, doivent être envoyés à la 
revue AL-MUTARĞIM sur la plate-forme des revues scientifiques 

algériennes (ASJP) sur le lien suivant: 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 
 

3. L'article soumis devrait être entre 15 ou 20 pages, y compris la liste 

de références et les annexes. Les articles plus longs seront publiés par 
parties dans des numéros successifs. Chaque partie étant déterminée 

par son auteur. 
 

4. Les auteurs sont priés de fournir deux résumés, en langue de 

rédaction et une autre langue ne dépassant pas les 10 lignes pour 
chaque résumé, ainsi que cinq mots-clés, écrits en minuscules et 

séparés par des points-virgules, pour chaque langue. 
 

5. Pour la rédaction de l’article, une feuille de style (Template), 

téléchargeable en arabe, français et anglais, est mise à la disposition 

de l’auteur dans la rubrique « Instructions aux auteurs » au compte de 
la revue.  
 

6. Les articles soumis à la revue ne sont pas rendus à leurs auteurs 

qu'ils soient publiés ou non. 
 

7. Les opinions exprimées dans les articles publiés n’engagent que la 

responsabilité de leurs auteurs. 
 

8. Pour toute soumission d’articles, les auteurs sont invités à consulter 
la rubrique « Guide pour les auteurs » téléchargeable en arabe, 

français et anglais qui est mise à leur disposition au compte de la 

revue AL-MUTARĞIM. 
 

9. Pour toute correspondance et demande de renseignements, veuillez 

nous contacter par courriel à: islam.firdaous@hotmail.fr 
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